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+ 3:1
1 3:1Yehéhua liu xia zhe ji z4, wéi yao shiyan na bu céng zhidao yi Jianan zhéng zh
an zhi shi de Yiselie rén,
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1+ 3:TNow these are the nations which the LORD left, to prove Israel by them, even as
many of Israel as had not known all the wars of Canaan;
1 3:1These are the nations the LORD left to test all those Israelites who had not
lexperienced any of the wars in Canaan
+ 3:2
1+ 3:2Hd0 jiao Yiselie de houdail you zhidao you xuéxi weicéng xidodé¢ de zhan shi.
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1 3:20nly that the generations of the children of Israel might know, to teach them
war, at the least such as before knew nothing thereof;
1+ 3:2(he did this only to teach warfare to the descendants of the Israelites who had
not had previous battle experience):
=+ 3:3

1 3:3Suo lin xia de jiu shifeili shi de wi ge shouling hé yiqie Jianan rén, Xidun ré
n, bing zhu Libanen shan de Xiweirén, cong ba |1 hei men shan zhidao Hamdgksu.

1+ 33 T MBS L AERI R EAE . AUl AL FEEN, AR R0 A RN
M EATIL BRI S .

1 33 M TR IER LA A B, MprEmE A, A, PLRAEEREHL A
AN, NEJ). BITLERES M,

1 3:3 N IER L AR B A R N PRI, DL AE ) BTl B Ty s
1R < i o (R R NS

133 F: AANERLE. AR A A, FEAEZREHLX . NE ST EATL E RS
O —H A RN

1 33 REREHRFER AN IAEK, —VIRANFEN BEAAMEAEROEHL F, BN
E2 B 2R i L L 38 S AR O 1R B

33 IRz g, AL PR BEAEHL AR BE BN, s i,

1 33 WA IEN LR A, AR A, I, UANE . BITL R,
AR OEOL A RN

+1- 3:3Namely, five lords of the Philistines, and all the Canaanites, and the Sidonians,
and the Hivites that dwelt in mount Lebanon, from mount Baalhermon unto the entering in of]
Hamath.

1= 3:3the five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites
living in the Lebanon mountains from Mount Baal Hermon to Lebo Hamath.

+ 3:4

1 3:4Liu xia zhe ji zd, wéi yao shiyan Yiselie rén, zhidao tamen ken ting cong Yehe
hua jie Moxi fenfu tamen liezi de jieming bu ken.
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1 3:4And they were to prove Israel by them, to know whether they would hearken
[unto the commandments of the LORD, which he commanded their fathers by the hand of
Moses.
1 3:4They were left to test the Israelites to see whether they would obey the LORD'S
commands, which he had given their forefathers through Moses.
+ 3:5

1- 3:5Yiselie rén jing zhu zai Jianan rén, Herén, Yamolirén, Bilixiren, Xiweirén, Yebus
irén zhongjian,
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1 3:5And the children of Israel dwelt among the Canaanites, Hittites, and Amorites,
and Perizzites, and Hivites, and Jebusites:

1 3:5The Israelites lived among the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites
and Jebusites.

+ 3:6

1:3:6Qu tamende niiér wei g1, jiang ziji de niiér jia gei tamende érzi, bing shifeng f
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amende shén.
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1 3:6And they took their daughters to be their wives, and gave their daughters to
their sons, and served their gods.

- 3:6They took their daughters in marriage and gave their own daughters to their
sons, and served their gods.

+ 3:7

1 3:7Yiselie rén xing Yehéhud yan zhong kan weéi & de shi, wangji Yehéhua tamende
shén, qu shifeng zha balihé¢ ya she lg,
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- 3:7And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and forgat the LORD
their God, and served Baalim and the groves.

1= 3:7The Israelites did evil in the eyes of the LORD; they forgot the LORD their God
and served the Baals and the Asherahs.
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- 3:85udy1 Yehéhua de nugi xiang Yiselie rén fa zuo, jit ba tamen jiao zai Meisusbj




udamiya wang gt shan i sa tian de shou zhong. Yiselie rén fushi gu shan i sa tian ba nid]
n.
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+ 3:8Therefore the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold them into
the hand of Chushanrishathaim king of Mesopotamia: and the children of Israel served
Chushanrishathaim eight years.

1 3:8The anger of the LORD burned against Israel so that he sold them into the
hands of Cushan-Rishathaim king of Aram Naharaim, to whom the Israelites were subject for
leight years.

1 3:9

1 3:9Yiselie ren ha qgiu Yehéhua de shihou, Yehéhua jiu wei tamen xingqi yi wei
zhengjiu zhe jiu tamen, jiu shi Jiale xiongdiJinasi de érzi 'Etusnie.
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1 3:9And when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD raised up a
deliverer to the children of Israel, who delivered them, even Othniel the son of Kenaz, Caleb's
younger brother.

1+ 3:9But when they cried out to the LORD, he raised up for them a deliverer, Othniel
son of Kenaz, Caleb's younger brother, who saved them.

+ 3:10

1:3:10Yeh¢hua deling jiang zai ta shenshang, ta jiu zuo le Yiselie de shi shi, cha q
u zheng zhan. Yehéhua jiang Meisusbudamiya wang gu shan |1 sa tian jiao zai ta shou zhg
ng, ta bian sheng le gi shan |1 sa tian.
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1+ 3:10And the Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel, and went out

to war: and the LORD delivered Chushanrishathaim king of Mesopotamia into his hand; and




his hand prevailed against Chushanrishathaim.
1 3:10The Spirit of the LORD came upon him, so that he became lIsrael's judge and
went to war. The LORD gave Cushan-Rishathaim king of Aram into the hands of Othniel, who
overpowered him.
=+ 3:11
1:3:11Yushi guo zhong taiping si shi nian.Jinasi de érzi 'Etuonie si le.
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1 3:11And the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz died.
+1- 3:11So the land had peace for forty years, until Othniel son of Kenaz died.
+- 3:12
1 3:12Yiselie rén you xing Yehéhua yan zhong kan wei ¢ de shi, Yehéhua jiu shi Maj
ye wang Yijilun giangsheng, gongji Yiselie rén.
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1 3:12And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD: and the LORD]




strengthened Eglon the king of Moab against Israel, because they had done evil in the sight
of the LORD.
1 3:120nce again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, and because they did
this evil the LORD gave Eglon king of Moab power over Israel.
1 3:13
1 3:13Y1jilun zhao ju Yamén rén hé Yamali rén, qu gongdd Yiselie rén, zhan ju zong|
shu chéng.
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4- 3:13And he gathered unto him the children of Ammon and Amalek, and went and
smote Israel, and possessed the city of palm trees.
1 3:13Getting the Ammonites and Amalekites to join him, Eglon came and attacked]
Israel, and they took possession of the City of Palms.
+ 3:14
1 3:14Yushi Yiselie rén fushi Moye wang Yijilan shi ba nian.
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1+ 3:14So the children of Israel served Eglon the king of Moab eighteen years.
1= 3:14The Israelites were subject to Eglon king of Moab for eighteen years.
+ 3:15




1 3:15Y1selie rén ha qia Yehéhua de shihou, Yehéehua jin wei tamen xingqi y1 wei
zhengjiu zhe, jit shi Bianyamin rénJila de érziyi hu. ta shi zusshou bian [ de. Yiselie rén
tuo ta song liwu gei Moyé wang Yijilun.
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4= 3:15But when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD raised them up
a deliverer, Ehud the son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded: and by him the children of
Israel sent a present unto Eglon the king of Moab.

1- 3:15Again the Israelites cried out to the LORD, and he gave them a deliverer--Ehud,
a left-handed man, the son of Gera the Benjamite. The Israelites sent him with tribute to Eglon]
king of Moab.
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1:3:16Y1 hu da le yi ba liang ren de jian, chang y1 zhou, dai zai you tui shangy1 f
u limian.
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did gird it under his raiment upon his right thigh.

which he strapped to his right thigh under his clothing.

man.

that bare the present.
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1+ 3:16But Ehud made him a dagger which had two edges, of a cubit length; and he

+4- 3:16Now Ehud had made a double-edged sword about a foot and a half long,

+ 3:17

1 3:17Ta jiang liwa xian gei Moye wang Yijilun, yuanlai Yijilin jiqi féi pang.
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1+ 3:17And he brought the present unto Eglon king of Moab: and Eglon was a very fat

1 3:17He presented the tribute to Eglon king of Moab, who was a very fat man.
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1-3:18Y1 hu xian wan liwy, bian jiang tai liwu de ren dafa zou le,
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1+ 3:18And when he had made an end to offer the present, he sent away the people

1+ 3:18After Ehud had presented the tribute, he sent on their way the men who had




carried it.
+ 3:19

1- 3:19Z1j1 que cong kaojin Jijia zuo shi zhi di hui lai, shus, wang a, wo you yi jia
nji mi shi zou gao ni. wang shug, hui bi ba. yashi zusyou shi [ de rén dou tui qu le.
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- 3:19But he himself turned again from the quarries that were by Gilgal, and said, |
have a secret errand unto thee, O king: who said, Keep silence. And all that stood by him went
out from him.

1- 3:19At the idols near Gilgal he himself turned back and said, "l have a secret
message for you, O king." The king said, "Quiet!" And all his attendants left him.

+ 3:20

1 3:20Y1 hu lai dao wang miangian. wang dizi yi rén zuo zai liang lou shang. yi huj

shuo, wo feng shén de méng baogao ni yi jian shi. wang jiut cong zuowei shang zhan qilai.
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- 3:20And Ehud came unto him; and he was sitting in a summer parlour, which he
had for himself alone. And Ehud said, | have a message from God unto thee. And he arose out
of his seat.

-+ 3:20Ehud then approached him while he was sitting alone in the upper room of his
summer palace and said, "I have a message from God for you." As the king rose from his seat,

=+ 3:21

1 3:21Y1 hu bian shen zusshou, cong you tui shang ba cha jian ldi, ci ru wang de dyf
fu,
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1+ 3:21And Ehud put forth his left hand, and took the dagger from his right thigh, and
thrust it into his belly:

+1- 3:21Ehud reached with his left hand, drew the sword from his right thigh and
plunged it into the king's belly.

1 3:22

4 3:22Lian jian ba dou ci jin qu le. jian bei féi rou jia zhy, ta méiysu cong wang de d

u fu ba chilai, gie chuan tong le hou shén.
1 3:22 HJIWMWER ) St X IRIE I &Y E; A IR FBEE R, EXEWmT




KT .

1 3:22 HOIWN S SN S ERIBEL T, MERESI S e, BRIt A TSI A T B IS B R H R
ERAEMHNE T 7%,

1 3:22 BAESNE T AR L T, IERIAE 78], SIFdEE. DZIESIBEETRIETH,

1 3:22 BRSNS 7 iE 2 BOASIGIERRA, BLZIRA R8Ik 1K,

2 3:22 WAL IHSR Tk, MRWIREREME 71T, AR ECE AT TR,

1 3:22 SIRIRAN . IRk Akt Th 52

1 3:22 SIRERS|TJERIHEER T, R 7 817). Aol A ERIREER IR, S50
TR T

1- 3:22And the haft also went in after the blade; and the fat closed upon the blade, so
that he could not draw the dagger out of his belly; and the dirt came out.

- 3:22Even the handle sank in after the blade, which came out his back. Ehud did not
pull the sword out, and the fat closed in over it.
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1-3:23Y1 hu jiu cha dao ysu lang, jiang lsu mén jin dou guan sus.
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1+ 3:23Then Ehud went forth through the porch, and shut the doors of the parlour
[upon him, and locked them.

1+ 3:23Then Ehud went out to the porch; he shut the doors of the upper room behind
him and locked them.

+- 3:24

+1- 3:24Y1 hu chalai zh1 hou, wang de purén dao le, kanjian lsu mén guan sug, jiu shug,
ta bi shi zai lou shang da jie.
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1 3:24When he was gone out, his servants came; and when they saw that, behold, the
doors of the parlour were locked, they said, Surely he covereth his feet in his summer
chamber.

1+ 3:24After he had gone, the servants came and found the doors of the upper room|j
locked. They said, "He must be relieving himself in the inner room of the house."

+ 3:25

14- 3:25Tamen deng fan le, jian réng bu kai lou mén, jiu na yaoshi kai le, buliao, tamende
zhirén yi si, ddo zai di shang.
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1 3:25And they tarried till they were ashamed: and, behold, he opened not the doors

of the parlour; therefore they took a key, and opened them: and, behold, their lord was fallen

down dead on the earth.




1 3:25They waited to the point of embarrassment, but when he did not open the

doors of the room, they took a key and unlocked them. There they saw their lord fallen to the
floor, dead.

+: 3:26
1 3:26Tamen dan yan de shihou, yi hu jiu taspao le, jingguo zuo shi zhi di, tas daf
oxi yi la.
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1 3:26And Ehud escaped while they tarried, and passed beyond the quarries, and
lescaped unto Seirath.
- 3:26While they waited, Ehud got away. He passed by the idols and escaped to
Seirah.

+ 3:27
+1- 3:27Dao le, jiu zai Yifdlian shan di chui jido. Yiselie rén sui zhe ta xia le shan di,
ta zal giantou yin Iy,
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1- 3:27And it came to pass, when he was come, that he blew a trumpet in the




mountain of Ephraim, and the children of Israel went down with him from the mount, and he
before them.
1+ 3:27When he arrived there, he blew a trumpet in the hill country of Ephraim, and
the Israelites went down with him from the hills, with him leading them.
1 3:28

1:3:28Dui tamen shug, nimen sui wo lai, yinwei Yehéhua yijing bd nimen de choud]
i Moyé rén jiao zai nimen shou zhong. yushi tamen gén zhe ta xia qu, badshou Yuedanhé de
dukou, burong Moyé y1 rén gus qu.
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1+ 3:28And he said unto them, Follow after me: for the LORD hath delivered your
l[enemies the Moabites into your hand. And they went down after him, and took the fords off
Jordan toward Moab, and suffered not a man to pass over.

1 3:28"Follow me," he ordered, "for the LORD has given Moab, your enemy, into your
hands." So they followed him down and, taking possession of the fords of the Jordan that led
to Moab, they allowed no one to cross over.

+ 3:29
1- 3:29Nashi ji sha le Moye rén yue ysu yi wan, dou shi giangzhuang de yong shi,




méiysu yi rén taotuo.
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1: 3:29And they slew of Moab at that time about ten thousand men, all lusty, and all
men of valour; and there escaped not a man.

1+ 3:29At that time they struck down about ten thousand Moabites, all vigorous and]
strong; not a man escaped.
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1- 3:30Zheyang, Moye jiu bei Yiselie rén zhifa le. gus zhong taiping ba shi nian.
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1 3:30So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land had rest
fourscore years.

+1- 3:30That day Moab was made subject to Israel, and the land had peace for eighty
years.

+ 3:31

1-3:31Y1 hu zhi hou, you Yana de érzi shan jia, ta yong gén nia de gunzi da si liu ba
i Feilishi réen. ta ye jiu le Yiselie ren.
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+4- 3:31And after him was Shamgar the son of Anath, which slew of the Philistines six
hundred men with an ox goad: and he also delivered Israel.

- 3:31After Ehud came Shamgar son of Anath, who struck down six hundred
Philistines with an oxgoad. He too saved Israel.




